
Patient Name Muster
Vorname Peter
Strasse Musterstrasse 5
PLZ 7304
Ort Maienfeld
Geburtsdatum 28.02.1964
Geschlecht M
Falldatum 11.05.2011
Fall-Nr. 123456-6789
AHV-Nr. 756.1234.5678.90
VEKA-Nr. 12345678901234567890
Versicherten-Nr. 123.45.678-012
Leistungskanton BS
Kopie Nein
Gesetz VVG/KVG
Vertrags-Nr. AZ-3.456
Behandlungsgrund Krankheit
Behandlungsart stationär
Eintrittsart Notfall

EAN-Nr. 2011234567891

Krankenkasse AG
Abteilung VVG
Kassengraben 222
4000 Basel

KoGu-Datum/-Nr. 29.04.2011 / 2011_01:001
KoGu-Datum/-Nr. (Ref)
KoGu-Typ Neues Begehren
Vers.-klasse/-modell halbprivat / Standard
Abteilung/Indikation M100 / indiziert

Betriebs-Nr./-Name 123-456.78 Arbeitgeber AG · R&D · Arbeitsplatz 3-5 · 4410 Liestal
Grundversicherung 2011234567900 Krankenkasse AG · Kassengraben 222 · 4000 Basel
Rolle/Ort Spital · Spital 

Ausser-
kantonal

Steuerkanton GR
Steuerdomizil Meienfeld

Rückverlegung 11.05.2011
Notfall-Ort/-Zeit Birsfelden / 14:27

Kantonsarzt angefragt
Zuweiser EAN-Nr./ZSR-Nr. 2034567890333 / R234567 Dr. med. Herbert Ueberweiser · Referrerstrasse 11 · 5000 Aarau
Hausarzt EAN-Nr./ZSR-Nr. 2034567890322 / R234565 Dr. med. Peter D. Hausarzt · Hausarztweg 2 · 5002 Aarau
Chirurg EAN-Nr./ZSR-Nr. 2034567890322 / R234565 PD Dr. med. Felix Operateur · Spitalgasse 17b5 · 4000 Basel

Behandlung Eintrittsdatum 29.04.2011 Pat.-Nr/Fall-Nr. patID_1456 / fid_22-7766
Einheiten Voraussichtlich 12.3 Tage (Mittlere Verweildauer)

Seite:

Release 4.3CS/deKostengutsprache-Anfrage
Dokument Identifikation 1303993669 · 28.04.2011 14:27:49
Antragssteller EAN-Nr.(R) 2011234567890 Spital im Park · Abteilung Neurologie Tel: 061 956 99 00

ZSR-Nr.(R) H121111 Requestorweg 128 · 4000 Basel Fax: 061 956 99 10
Leistungs-
erbringer

EAN-Nr.(P) 7634567890111 Frau Dr. med. Patricia Ärztin Tel: 061 956 99 00
ZSR-Nr.(P) P123456 Requestorweg 128 · 4000 Basel Fax: 061 956 99 10

1

Diagnose Typ::Code Seite
 ICD::A28.8 Sonstige näher bezeichnete bakterielle Zoonosen, anderenorts nicht klassifiziert
 Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur
 Contract::A1.235-2 Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur spor invidunt ut laboreB
 freeText Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur spor invidunt ut labore et dolore magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eoU
 
Leistungen Tarif::Code Ansatz*Faktor*Anzahl Preis
 010::901D 2026.00*0.75*1.00 1519.50 Ausgedehnte OR­Prozedur ohne Bezug zur Hauptdiagnose ohne komplizierende Prozeduren, ohne 

Strahlentherapie, ohne komplexe OR-Prozedur, ohne anderen Eingriff an Kopf und Wirbelsäule, Alter > 
0 Jahre

 Kostenanteil von 75%
 

Die Kosten beinhalten alle Zuschläge, auch die gesetzlichen.
 
Massnahme Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed diam nonumy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore magna aliquyam erat, sed 

diam voluptua. At vero eos et accusam et justo duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor 
sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed diam nonumy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore magna aliquyam erat,
sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum 
dolor sit amet.

 
Bemerkung Invidunt ut labore et dolore magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd 

gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr.

Kontakt Ansprechpartner Frau Maria Contact · Spital im Park · Abteilung Neurologie
Tel: 061 956 99 00 Fax: 061 956 99 29 eMail: maria.contact@requestor.ch

Adresse Requestorweg 128 · 4000 Basel

Notes about the usage

Notes about the credit print templates for stationary cases

This template is the officially approved and standardized request credit print template for stationary cases. The German version serves as prototype, however the French and Italian language branches are equivalent in their layout, description, and notes. 

Click onto each green overlayed rectangle to see the meaning and possibly the translations of such a print field.

To fit these templates into a PDF the real templates were slightly reduced (approx. 7%).  

Please read the XSD documentation on the Forum Datenaustausch website (www.forum-datenaustausch.ch) for an extended in depth description.



The main title of the credit print template. There is distinction between a credit and a cost estimate. Furthermore depending on the processing attributes prefixes are prepended.

The main title for a credit is:
	de: { Kostengutsprache-Anfrage}
	fr:  { Demande de garantie }
	it:  { Richiesta benestare }

The main title for a cost estimate:
	de:  { Kostenvoranschlag }
	fr:   { Demande de devis }
	it:    {Richiesta preventivo }

 If the copy flag is set the following prefix is prepended:
	de: Kopie:
	fr:  Copie:
	it:   Copia:

If the storno flag is set then "Storno:" is prepended in all languages.

The release version 4.3/type C subtype S /language {de | fr | it}
where 
	the type C denotes Credit and 
	the subtype S denotes Stationary (as opposed to none-Stationary)

Identification content: the topmost object reference timestamp as UNIX timestamp, and as " dd.mm.yyyy hh:mm:ss" formatted timestamp

Document section title
	de: Dokument
	fr:  Document
	it:  Documento


Page number title
	de: Seite
	fr:  Page
	it:  Pagina

Identification title
	de:Identifikation
	fr: Identification
	it:  Identificazione


Page number content

Requestor address content. This address type has 4 primary elements and is built onto 2 lines.

Line 1, 1. element:
	the name part: title firstname lastname subaddressing
		           company department subaddressing
	 for the person or company addresses type, respectively

Line 1, 2. element:
	the phone part: phonenumber

Line 2, 1. element:
	the postal part: street pobox zip city country

Line 2, 2. element:
	the fax part: faxnumber

Note that if a variable is empty then the remaining part shifts left to fill up empty space. Furthermore for Swiss addresses the country is suppressed

Requestor section title
	de: Antragsteller
	fr:  Demandeur
	it:   Richiedente

EAN number content. 
If the EAN number is unknown then 2099999999999 is set.

EAN title of the requestor - (R) denotes requestor
	de: EAN-Nr.(R)
	fr:  N° EAN(R)
	it:   N. EAN(R)


ZSR number content. 
If the ZSR number is unknown then it is set empty.	

ZSR title number of the requestor - (R) denotes requestor
	de: ZSR-Nr.(R)
	fr:   N° RCC(R)
	it:   N. RCC(R)

Provider address content.  This address type has 4 primary elements and is built onto 2 lines.

Line 1, 1. element:
	the name part: title firstname lastname subaddressing
		           company department subaddressing
	 for the person or company addresses type, respectively

Line 1, 2. element:
	the phone part: phonenumber

Line 2, 1. element:
	the postal part: street pobox zip city country

Line 2, 2. element:
	the fax part: faxnumber

Note that if a variable is empty then the remaining part shifts left to fill up empty space. Furthermore for Swiss addresses the country is suppressed


EAN number content. 
If the EAN number is unknown then 2099999999999 is set.

EAN title of the provider - (P) denotes provider
	de: EAN-Nr.(P)
	fr:  N° EAN(P)
	it:   N. EAN(P)


Provider section title
	de: Leistungserbringer
	fr:  Four. de prestations
	it:   Prestatario

ZSR or NIF number content.  
If the ZSR number is unknown then  it is empty.

ZSR or NIF title number of the provider - (P) denotes provider
The content of this field is dependent on the law.

law = IVG
	de: NIF-Nr.(P)
	fr:   N° NIF(P)
	it:   N. NIF(P)

 law != IVG
	de: ZSR-Nr.(P)
	fr:   N° RCC(P)
	it:   N. RCC(P)

EAN title of the cost bearer. 
	de: EAN-Nr.
	fr:  N° EAN
	it:   N. EAN

Patient section title
	de: Patient
	fr:  Patient
	it:  Paziente

EAN number content of the cost bearer. 
Set empty if is unknown or undefined

Patient name content.

Name title of the patient
	de: Name
	fr:  Nom
	it:   Cognome

First name content of the patient


First name title of the patient
	de: Vorname
	fr:  Prénom
	it:  Nome

Street content where the patient lives

Street title where the patient lives
	de: Street
	fr:  Rue
	it:  Via

ZIP code content where the patient lives.

The ISO 1-character country abbreviation together with a dash is prepedend for foreign addresses

ZIP code title where the patient lives
	de: PLZ
	fr:  NPA
	it:   NPA


City title where the patient lives
	de: Ort
	fr:  Localité
	it:  Località

City content where the patient lives.

A slash and the country is appended for foreign addresses

Cost bearer's address.  This is a block address whose layout is dependent on the address type:

Personal address:
	salutation title 
	firstname lastname 
	subaddressing
	street
	pobox 
	zip city
	country

Company address:
	company
	department
	subaddressing
	street
	pobox 
	zip city
	country

Note that if a variable is empty then the remaining part shifts up and left to fill up empty space or lines. Furthermore for Swiss addresses the country is suppressed.

Birth date title
	de: Geburtsdatum
	fr:  Date de naissance
	it:  Data di nascita


Birth date content of the patient. The date is in the format dd.mm.yyyy

Gender title
	de: Geschlecht
	fr:  Sexe
	it:  Sesso

Gender content of the patient defined as token list. 
	de: { M | F }
	fr:   { H | F }
	it:   { M | F } 

Case date title of the insurance. This title is dependent on the chosen law.

law = KVG, VVG, MVG, ORG
	de: Falldatum
	fr:  Date cas
	it:  Data caso

law = UVG
	de: Unfalldatum
	fr:  Date de l'accident
	it:   Data dell'infortunio


law =  IVG
	de: Verfügungsdatum
	fr:   Date décision
	it:   Data decisione


Case date content of the insurance. The date is in the format dd.mm.yyyy


Case ID title of the insurance. This title is depended on the chosen law.

law = KVG, VVG,MVG,  ORG
	de: Falldatum
	fr:  N° cas
	it:   N. caso

law = UVG
	de: Unfall-Nr.
	fr:   N° de sinistre
	it:   N. d'infortunio

law =  IVG
	de: Verfügungs-Nr.
	fr:  N° décision
	it:   N. decisione


Case ID content of the insurance. 


SSN title of the patient
	de:  AHV-Nr.	
	fr:  N°AVS
	it:  N. AVS


SSN content of the patient in its printed form whereupon 3 distinguished styles are allowed: 

	the old 11 digit Swiss SSN ("AHV-Nummer")
	the new 13 digit Swiss SSN ("SV-Nummer") beginning with 756
	the new 4-10 digit SSN of Liechtenstein ("AHV-Nummer")


VEKA ID title (new patient ID at the insurance)
	de:VEKA-Nr.
	fr:  N° Cada
	it:  N. VEKA

VEKA ID content (new patient ID at the insurance)



Insurance ID content (old patient ID at the insurance)
	

Insurance ID title (old patient ID at the insurance)
	de: Versicherten-Nr.
	fr:  N° assuré
	it:  N. assicuranto


Treatment canton title
	de: Kanton
	fr:  Canton
	it:   Cantone

Treatment canton content defined as 2-character Swiss canton abbreviation or for the countries close to the border as one of {LI, A, D, F, I}
		

Copy flag title
	de: Kopie
	fr:  Copie
	it:   Copia

Copy flag content defined as token list. 
	de: {ja | nein }
	fr:   { oui | non }
	it:   { si | no } 	

Date/ID title of the credit object. 
The content of this field is dependent on whether it is a credit or cost estimate.

credit:
	de: KoGu-Datum/-Nr.
	fr:  Date/N° de garantie
	it:  Data/N. di benestare

cost estimate:
	de: KoVo-Datum/-Nr.
	fr:  Date/N° de devis
	it:  Data/N. di preventivo


Date/ID content of the credit object.
The date is in the format dd.mm.yyyy

Law title
	de: Gesetz
	fr:  Loi
	it:  Legge

Law content defined as token list
	de: { KVG | UVG | IVG | MVG | VVG |  ORG }
	fr:  { LAMal | LAA | LAI | LAM | LCA | ORG }
	it:  { LAMal | LAINF | LAI | LAM | LCA | ORG } 

If the primary law is { VVG | LCA | LCA } and the basic insurance is defined then
the content is displayed in a combined form as primary law/social insurance law e.g. VVG/KVG in the German language branch.

Date/ID content of the referenced credit object. The field is left empty if undefined
The date is in the format dd.mm.yyyy

Contract number title
	de: Vertrags-Nr.
	fr:  N° contrat
	it:  N. contratto

Date/ID title of the referenced credit object. 
The content of this field is dependent on whether it is a credit or cost estimate.

credit:
	de: KoGu-Datum/-Nr. (Ref)
	fr:  Date/N° de garantie (Réf)
	it:  Data/N. di benestare (Ref)

cost estimate:
	de: KoVo-Datum/-Nr. (Ref)
	fr:  Date/N° de devis (Réf)
	it:  Data/N. di preventivo (Ref)



Contract number content - leave empty if undefined
	

Treatment reason title
	de: Behandlungsgrund
	fr:  Motif traitement
	it:  Motivo trattamento

The type content defined as token list
	de: {Neues Begehren |Verlängerung | Wiedererwägung }
	fr:  {Nouvelle demand | Prolongation | Reconsidération }
	it:   {Nuova richiesta | Proroga | Riconsiderazione }


The type title of the credit object. 
The content of this field is dependent on whether it is a credit or cost estimate.

credit:
	de: KoGu-Typ
	fr:  Type de garantie
	it:  Genere benestare

cost estimate:
	de: KoVo-Datum/-Nr.
	fr: Type de devis
	it:  Genere preventivo

Treatment reason content defined as token list
	de: { Krankheit | Unfall | Schwangerschaft | Prävention | Geburtsgebrechen | Unbekannt }
	fr:  { Maladie | Accident | Grossesse | Prévention | Infirmité congénitale | Inconnu }
	it:   { Malattia | Infortunio | Gravidanza | Prevenzione | Infermità congenita | Sconosciuto }
	

Treatment type title
	de: Behandlungsart
	fr:  Type admission
	it:  Tipo di ammissione

The insurance class and model. Both parameters are defined as token lists

Insurance class list:
	de: { allgemein | halbprivat | privat }
	fr:  { commune | semi-privée | privée }
	it:   { comune | semiprivato | privato } 

Insurance model list:
	de: { Standard | spitalkomfort | freie Arztwahl | Anderes }
	fr:  { standard | confort | libre choix du médecin | aures }
	it:   { standard | confort | libera scelta med. | altro } 


Insurance class and model title
	de: Vers.-klasse/-modell
	fr:  Classe assur./Modèle
	it:  Classe assicur./Modello

Treatment type content defined as token list. 
	de: { ambulant | stationär }
	fr:   { ambulatoire | en milieu hospitalier }
	it:   { ambulatoriale | degente }

Hospitalization type title
	de: Eintrittsart
	fr:  Type entrée
	it:   Tipo di ammissione

Treatment section and hospitalization mode content.
Whereas the treatment section is given by a BfS code the hospitalization mode defined as token list

Hospitalization mode:
	de:{ kantonal | indiziert nicht indiziert }
	fr:  { cantonal | indiqué | non indiqué }
	it:  { cantonale | del caso | non del caso } 

Treatment section and hospitalization mode title
	de: Abteilung/Indikation
	fr:  Service entrée/Indication
	it:  Reparto ricovero/Indicazione


Hospitalizationt type content defined as token list. 
	de: { regulär | Notfall | Freiheitsentzug }
	fr:   { régulier | Urgence | Privation de liberté }
	it:   { regolare | Urgenza | Priv. della libertà }

Employer ID/ address title
	de: Betriebs-Nr. / -Name
	fr:  N° / Nom entreprise
	it:  N./ Nome impresa

Employer ID/ address content. 

The employer ID is the employer's national BER number as defined by the Swiss Federal Statistical Office. The address of the employer is built by

	title firstname lastname subaddressing
           company department subaddressing
	 for the person or company addresses type, respectively

followed by
	street pobox zip city country

Note that if a variable is empty then the remaining part shifts left to fill up empty space. Furthermore for Swiss addresses the country is suppressed

Basic insurance title
	de: Grundversicherung
	fr:  Assurance de base
	it:  Assicurazione di base

Basic insurance EAN / address content. The basic insurance might be empty and is mandatory for requests to a cantonal surgeon. 

The EAN of the basic insurance followed by the address. If the EAN is unknown then 2099999999999 is set. The address of the basic insurance is built by

	 company department subaddressing
followed by
	street pobox zip city country

Note that if a variable is empty then the remaining part shifts left to fill up empty space. Furthermore for Swiss addresses the country is suppressed

Role/place title of the main provider
	de: Rolle / Ort
	fr:  Rôle/localité
	it:  Ruolo/località


Role title content of the main provider if the role is undefined. In this case a declarative title for the main provider must be supplied.

Role/place content of the main provider. Both variables are defined as token list. 

Role token list:
	de tokens: { Arzt/Ärztin | PhysiotherapeutIn | ChiropraktikerIn | ErgotherapeutIn | 
		      Ernährungs-/DiätberaterIn | Hebamme | LogotherapeutIn | Spital |
 		      ApothekerIn | Zahnarzt/DentaltechnikerIn | LabortechnikerIn | 
 		      DentaltechnikerIn | Andere TechnikerIn | PsychologIn | Grossist | 
 		      Krankenpflege | Rettung/Transport | DrogistIn | Naturarzt/Naturärztin | 
 		      Erfahrungsmedizin/Wellness | Andere Rolle }
	fr tokens:  { Médecin | Physiothérapeute | Chiropracteur | Ergothérapeute | 
		      Nutritionnist/Diététiste | Sage-femme | Logotherapeute | Hôpital |
		      Pharmacien | Dentiste/DentalhygienikerIn | Technicien de laboratoire | 
		      Technicien en hygiène dentaire | Autre technicien | Psychologue | Grossiste | 
		      Soin infirmier | Sauvetage/Transport | Droguiste | Médecin naturel |
		      Médecine empirique/Wellness | Autre rôle }
	it tokens:   { Medico | Fisioterapista | Chiropratico | Ergoterapista | Dietista | 
		      Ostetrica | Logopedista | Ospedale | Farmacista | Dentista/Igienista dentale | 
		      Assistente di laboratorio | Tecnico dentale | Altro tecnico | Psicologa | 
		      Grossista | Cura degli ammalati | Salvataggio/Trasporto |Droghiere |
		      Naturopato | Medicina empirica/Wellness | Altro ruolo }

Place token list:
	de tokens: { Praxis | Spital | Labor | Verein | Firma }
	fr tokens:  { Cabinet médical | Hôpital | Laboratoire | Association | Société }
	it tokens:  { Studio medico | Ospedale | Laboratorio | Associazione | Azienda }

Outer cantonal section title. This section might be empty if the treatment canton and the tax canton are the same.

	de: Ausserkantonal
	fr:  Extracantonal
	it:  Extracanton.


Tax canton title
	de: Steuerkanton
	fr:  Canton fiscal
	it:  Cantone fiscale


Retransfer date title
	de: Rückverlegung
	fr:  Date rapatriement
	it:   Data rimpatrio


Date of the earliest transfer to a hospital of the tax canton. This date is supplied in case of an emergency only otherwise it is empty.

The date is in the format dd.mm.yyyy

Tax canton content defined as 2-character Swiss canton abbreviation or for the countries close to the border as one of {LI, A, D, F, I}

Tax city title
	de: Steuerdomizil
	fr:  Domicile fiscal
	it:  Domicilio fiscale

Emergency city and time of emergency title
	de: Notfall-Ort/-Zeit
	fr:  Lieu/heure urgence
	it:   Luogo/ora emergenza

City and time of the emergency.

These parameters are supplied in case of an emergency only otherwise they are set empty.


City content where the patient pays taxes.

A slash and the country is appended for foreign addresses

Cantonal surgeon title
	de: Kantonsarzt
	fr:  Médecin cantonal
	it:  Medico cantonale

The inquiry type content defined as token list
	de: { angefragt |empty }
	fr:  { sollicité |empty }
	it:   { richiesto |empty }




Referrer section title. This section might be empty if the referrer is unknown.

	de: Zuweiser
	fr:  Mandataire
	it:  Committente

EAN/ZSR title of the referrer
	de:  EAN-Nr./ZSR-Nr.
	fr:   N° EAN/N° RCC
	it:    N.EAN/N.RCC

Referrer address content. The address is left empty if not defined

The address of the referrer is built by

	title firstname lastname subaddressing
            company department subaddressing
for the person or company addresses type, respectively

followed by
	street pobox zip city country

Note that if a variable is empty then the remaining part shifts left to fill up empty space. Furthermore for Swiss addresses the country is suppressed.

EAN/ZSR number content of the referrer. 

If the EAN number is unknown then it is set empty.
If the ZSR number is unknown then it is set empty.

EAN/ZSR title of the family doctor.
	de:  EAN-Nr./ZSR-Nr.
	fr:   N° EAN/N° RCC
	it:    N.EAN/N.RCC

Family doctor section title. This section might be empty if the family doctor is unknown.

	de: Hausarzt
	fr:  Méd. famille
	it:  Med. famiglia

EAN/ZSR number content. 

If the EAN number is unknown then 2099999999999 is set.
If the ZSR number is unknown then it is set empty.

Family doctor address content. The address is left empty if not defined

The address of the family doctor is built by

	title firstname lastname subaddressing
            company department subaddressing
for the person or company addresses type, respectively

followed by
	street pobox zip city country

Note that if a variable is empty then the remaining part shifts left to fill up empty space. Furthermore for Swiss addresses the country is suppressed.


EAN/ZSR title of the surgeon.
	de:  EAN-Nr./ZSR-Nr.
	fr:   N° EAN/N° RCC
	it:    N.EAN/N.RCC

Surgeon section title. This section might be empty if a surgeon is not involved in the treatment or if the surgeon is unknown.
	de: Chirurg
	fr: Opérateur
	it:  Operatore

Surgeon address content. The address is left empty if not defined

The address of the surgeon is built by

	title firstname lastname subaddressing
            company department subaddressing
for the person or company addresses type, respectively

followed by
	street pobox zip city country

Note that if a variable is empty then the remaining part shifts left to fill up empty space. Furthermore for Swiss addresses the country is suppressed.


EAN/ZSR number content. 

If the EAN number is unknown then 2099999999999 is set.
If the ZSR number is unknown then it is set empty.

Treatment section title
	de: Behandlung
	fr: Traitement
	it:  Trattamento

The begin date of the treatment. 
The date is in the format dd.mm.yyyy

The title for the intented begin of the treatment
	de: Eintrittsdatum
	fr:   Date d'affil.
	it:    Data d'entrada

The patient and case number title
	de:  Pat.-Nr./Fall-Nr.
	fr:   N° cas (PID/FID)
	it:    N. caso (PID/FID)

The patient and case number as defined by the requestor. This is mainly for the
identification at the requestor's site.


Treatment units content. The field is left empty if undefined.

The treatment units basically define in what units the treatment is done. Since the semantical meaning of treatment units is manifold the content is defined as a string.

Treatment units title
	de: Einheiten
	fr:   Unité
	it:   Unità

Diagnosis section title. If there are no diagnoses defined the whole section is absent.
	de: Diagnose
	fr:  Diagnostic
	it:   Diagnosi

Note that the diagnosis, therapy, measures, and remark sections form a table in exactly the given sequence. Therefore, the presence per se as well as the location of the given sections are content dependent and thus dynamical. Depending on the content the table can span more than 1 page.

Table header titles of the diagnosis section. 

There are 3 columns for each diagnosis. The meaning and translation (de|fr|it) of these columns are

1. column: { Typ::Code | Type::Code | Tipo::Codice }
	the concatenated type and code of the diagnosis

2. column: { Seite | Côté | Lato }
	the side dependency of the diagnosis.

3. column: no title heading for this column
	the name  as defined by the given diagnosis type and code

Table row content of one diagnosis. 

There are 2 lines and 3 columns for each diagnosis where  some fields are optional. 

1. line, 1. column: the diagnosis type and code. The diagnosis type is defined by the token list 
		{ ICD | | ICPC | DRG | Contract | freeText | Birthdefect }
		Of course, in the case of freeText there is no code

1. line, 2. column: the side dependency defined by the token list
		de: { L | R | B | U } 
		fr:  { G | D | Dcc | I } 
		it:   { Sx | Dx | Due | Sc } 

		where the tokens define left, right, both, unknown in that sequence

1. line, 3. column: the name of the diagnosis as defined by diagnosis type and code

2. line, all columns: an optional remark for the given diagnosis. If the remark is undefined the 
		2. line is absent

Therapy section title. The  therapy is defined in terms of services. If no services are defined the whole section is absent.
	de: Therapie
	fr:   Thérapie
	it:   Therapia

Note that the diagnosis, therapy, measures, and remark sections form a table in exactly the given sequence. Therefore, the presence per se as well as the location of the given sections are content dependent and thus dynamical. Depending on the content the table can span more than 1 page.

Table header titles of the service section. 

There are 4 columns for each service. The meaning and translation (de|fr|it) of these columns are

1. column: { Tarif::Code | Tarif::Code | Tariffa::Codice }
	the title for the concatenated tariff and code of the service

2. column: { Ansatz*Faktor*Anzahl |Taux*Facteur*Quantité | Tasso*Fattore*Quantità }
	the title for the concatenated "math" of the service

3. column: {Preis | Montant |Importo }
	the title for the amount of the service. 

4. column: no title heading for this column
	the name as defined by the given service type and code


Table row content of one service. 

There are 2 lines and 4 columns for each service where some fields are optional. 

1. line, 1. column: the concatenated tariff type and code. If the service is defined outside an official tariff then this field is empty

1. line, 2. column: the "math" of the service as base amount*scale factor*quantity. All multipliers are defined in a float
		   format with at least 2 decimal digits (the used digits might be expanded appropriately, e.g. for a quantity of
		   1/3 or the like) . Note that the base amount includes any VAT portion.

1. line, 3. column:  the amount of the service calculated in full precision and the result rounded to 2 decimal digits. 
		    The amount of the service is calculated as  base amount*scale factor*quantity. Since the base amount 
		    does include any VAT portion the amount does as well.

1. line, 4. column:  the name of the service
 
2. line, all columns: an optional remark for the given service in italic style. If the remark is undefined the 2. line is absent

A legal notice given at the end of the services. 
Note that all services include any VAT portion. This is implied by the legal notice without the need to defined vat rates per service and the necessity to defined VAT numbers.

	de: Die Totalkosten beinhalten alle Zuschläge, auch die gesetzlichen
	fr:   Les coûts totaux incluent tous les suppléments, supp. légaux y c.
	it:   I costi complessivi comprendono tutti i supplementi anche quelli legali



The measures content.

Measures section title. If no measures are defined the whole section is absent.

	de: Massnahmen
	fr:  Mesures
	it:  Provvedimenti

Note that the diagnosis, therapy, measures, and remark sections form a table in exactly the given sequence. Therefore, the presence per se as well as the location of the given sections are content dependent and thus dynamical. Depending on the content the table can span more than 1 page.

The optional remark content.

Remark section title. If no remark is defined the whole section is absent.

	de: Bemerkung
	fr:  Commentaire
	it:  Osservazioni

Note that the diagnosis, therapy, measures, and remark sections form a table in exactly the given sequence. Therefore, the presence per se as well as the location of the given sections are content dependent and thus dynamical. Depending on the content the table can span more than 1 page.

Contact section title. 
	de: Kontakt
	fr:  Contact
	it:  Contatto

Note that this is a contact for the cost bearer. Furthermore the contact section is placed always at the end of the last page.

The contact person title 
	de:  Ansprechpartner
	fr:   Interlocuteur
	it:    Persona di contatto

The naming part of the contact address. The content is built by

	title firstname lastname subaddressing
            subaddressing company department 
	title firstname lastname  company department 

where one of the given forms are chosen depending on the input data (person address, company address with employee given in the subaddressing, or employee address and company address)


The primary contact parameters defined by phone, fax and email


Address title of the contact
	de:  Adresse
	fr:   Adresse
	it:    Indirizzo

The pure postal address content of the contact 

The content is built by
	street pobox zip city country

Note that if a variable is empty then the remaining part shifts left to fill up empty space. Furthermore for Swiss addresses the country is suppressed.

First Header section shown on the first page only.

Data section the length isdefined by the data and can span over several pages.

Footer section shown on the last page only.

For all pages but the last a continuation notice is shown instead of the contact information.
	de: Fortsetzung auf nächster Seite
	fr:  Suite page suivante
	it:  Continua sulla pagina seguente



Patient Peter Muster · 28.02.1964

Seite:

Release 4.3CS/deKostengutsprache-Anfrage
Dokument Identifikation 1304068619 · 29.04.2011 11:16:59
Antragssteller EAN-Nr.(R) 2011234567890 Spital im Park · Abteilung Neurologie Tel: 061 956 99 00

ZSR-Nr.(R) H121111 Requestorweg 128 · 4000 Basel Fax: 061 956 99 10
Leistungs-
erbringer

EAN-Nr.(P) 7634567890111 Frau Dr. med. Patricia Ärztin Tel: 061 956 99 00
ZSR-Nr.(P) P123456 Requestorweg 128 · 4000 Basel Fax: 061 956 99 10

2

Kontakt Ansprechpartner Frau Maria Contact · Spital im Park · Abteilung Neurologie
Tel: 061 956 99 00 Fax: 061 956 99 29 eMail: maria.contact@requestor.ch

Adresse Requestorweg 128 · 4000 Basel

Header section shown on all continuation pages.

Data section the length is defined by the data and can spawn over several pages.

The main title of the credit print template copied from the first page

The release version 4.3/type C subtype S /language {de | fr | it}
where 
	the type C denotes Credit and 
	the subtype S denotes Stationary (as opposed to none-Stationary)

Page number content

Page number title
	de: Seite
	fr:  Page
	it:  Pagina

Identification content copied from the first page.

Identification title
	de:Identifikation
	fr: Identification
	it:  Identificazione


Document section title
	de: Dokument
	fr:  Document
	it:  Documento


Requestor address content copied from the first page.


EAN number content copied from the first page.

ZSR number content copied from the first page.
	

EAN title of the requestor - (R) denotes requestor
	de: EAN-Nr.(R)
	fr:  N° EAN(R)
	it:   N. EAN(R)


ZSR title number of the requestor - (R) denotes requestor
	de: ZSR-Nr.(R)
	fr:   N° RCC(R)
	it:   N. RCC(R)

Requestor section title
	de: Antragsteller
	fr:  Demandeur
	it:   Richiedente

Provider section title
	de: Leistungserbringer
	fr:  Four. de prestations
	it:   Prestatario

EAN title of the provider - (P) denotes provider
	de: EAN-Nr.(P)
	fr:  N° EAN(P)
	it:   N. EAN(P)


ZSR or NIF title number of the provider - (P) denotes provider
The content of this field is dependent on the law.

law = IVG
	de: NIF-Nr.(P)
	fr:   N° NIF(P)
	it:   N. NIF(P)

 law != IVG
	de: ZSR-Nr.(P)
	fr:   N° RCC(P)
	it:   N. RCC(P)

EAN number content copied from the first page.


ZSR or NIF number content copied from the first page.

Provider address content copied from the first page.

Concatenated name first name and birthdate of the patient  copied from the first page.

Patient section title
	de: Patient
	fr:  Patient
	it:  Paziente

Footer section shown on the last page only.

For all pages but the last a continuation notice is shown instead of the contact information.
	de: Fortsetzung auf nächster Seite
	fr:  Suite page suivante
	it:  Continua sulla pagina seguente




